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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

11.02.2025 08:30

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister MATSCHER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferent HOLZNER Christoph Assessore

Gemeindereferent PREMSTALLER Roland Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 MATSCHER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Steueramt:  Ernennung  des  Verantwortlichen 
für  die  Verwaltung  der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe (Local Tax)

Ufficio  tributi:  Nomina  del  funzionario 
responsabile  per  l'imposta  di  soggiorno  (Local 
Tax)



Nach Einsichtnahme in den Gemeindeausschussbe-
schluss Nr. 58 vom 04.02.2025, mit welchem der/die 
Bedienstete/n mit Matrikelnummer 261 mit Wirkung 
ab 31.01.2025 als Leiter/in der Organisationseinheit 
„Steueramt“  mit Ausnahme der Gemeindeimmobili-
ensteuer ernannt wurde;

Vista  la  delibera  della  giunta  comunale  n.  58  del 
04/02/2025, con la quale è stato/a nominato/a il/la di-
pendente con numero di matricola 261 con decorren-
za 31/01/2025 come responsabile dell’unità organiz-
zativa “ufficio tributi” ad eccezione dell'imposta co-
munale sugli immobili;

Nach Einsichtnahme in  das  Landesgesetz  vom 16. 
Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. betreffend die Finanzierung im 
Tourismus, mit welchem ab 1. Jänner 2014 die Ge-
meindeaufenthaltsabgabe eingeführt wird;

Visto la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 9 
n.t.v., relativa al finanziamento in materia di turismo, 
con quale l'imposta comunale di soggiorno che viene 
applicata a decorrere dal 1° gennaio 2014;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landeshaupt-
mannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F betreffend 
die Durchführungsverordnung zur Gemeindeaufent-
haltsabgabe;

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 1° 
febbraio 2013, n. 4 n.t.v., relativo al regolamento di 
esecuzione sull'imposta comunale di soggiorno;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 12 der Verord-
nung i.g.F.über die Einführung und Anwendung der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe, welcher bestimmt, dass 
mit Beschluss des Gemeindeausschusses ein verant-
wortlicher  Beamter  ernannt  werden  muss,  welcher 
für die Verwaltung der Abgabe notwendigen Tätig-
keiten organisiert,  die dementsprechenden Maßnah-
men vorbereitet bzw. umsetzt;

Visto l'articolo  12 del regolamento n.t.v. per l'istitu-
zione e  applicazione dell'imposta  comunale  di  sog-
giorno, che provvede la nomina di un funzionario re-
sponsabile  dell'imposta.  Il  funzionario  responsabile 
dell'imposta provvede all'organizzazione delle attività 
connesse alla gestione del tributo e predispone ovvero 
adotta i conseguenti atti;

In  Anbetracht  der  Tatsache,  dass  der  Großteil  der 
verwaltungstechnischen  Arbeit  betreffend  die  Ab-
wicklung  und  Weiterleitung  der  Gemeindeaufent-
haltsabgabe in den Zuständigkeitsbereich des Steuer-
amtes fällt; 

In considerazione del fatto, che la maggioranza delle 
attività amministrative per la riscossione e la liquida-
zione  dell'imposta  comunale  del  soggiorno  cadono 
nelle competenza dell'Ufficio tributi;

Als  notwendig erachtet  aus obigen Gründen die/den 
Bedienstete/n  mit  Matrikelnummer  261  als  Verant-
wortliche/n zu ernennen;

Ritenuto che occorra pertanto procedere alla nomina 
del/la dipendente con numero di matricola 261 come 
responsabile;

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto comunale;

Nach Einsichtnahme in die geltende betreffende Ge-
meindeverordnung;

Visto il vigente relativo regolamento comunale;

Angesichts der bestehenden Dringlichkeit wird es für 
notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne von 
Artikel 183, Absatz 4 des „Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2 
vom 03.05.2018 für unverzüglich vollziehbar zu er-
klären, damit gegenständliche Regelung unmittelbar 
zur Anwendung kommen kann;

Per l´esistente urgenza viene ritenuto necessario di-
chiarare immediatamente esecutiva la presente deli-
berazione ai sensi dell'articolo 183 comma 4 del „Co-
dice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“ (CEL) approvato con legge regiona-
le n.2 del 03.05.2018, in modo da poter applicare il 
presente regolamento direttamente;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag  im Sinne  der  Art.185  und 187 
des  „Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex),  geneh-
migt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018 hin-
sichtlich der:

- fachlichen  Ordnungsmäßigkeit  (pA/Wc2H-
pFRHi/Iyk7gvyz7Dr9Lt5JAmTsgHq7a8x3EY=)

- buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit  (nicht  er-
forderlich);

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazio-
ne ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ 
(CEL),  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03/05/2018 in ordine:

- alla  regolarità  tecnica  (pA/Wc2HpFRHi/Iyk7g-
vyz7Dr9Lt5JAmTsgHq7a8x3EY=)

- alla regolaritá contabile (non richiesto);

Nach  Einsichtnahme  in  den  „Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto il „Codice degli enti locali della Regione auto-
noma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL)  approvato  con 
legge regionale n.2 del 03.05.2018;

B E S C H L I E ẞ T L A  G I U N T A  C O M U N A L E 



D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S
D E L I B E R A

einstimmig: ad unanimità di voti:

1) mit Wirkung ab 31.01.2025 die/den Bedienstete/n 
mit  Matrikelnummer  261  als  Verantwortliche/n 
für die Vermögensgebühr zu ernennen;

1) di  designare quale  responsabile  del  canone patri-
moniale il/la dipendente con numero di matricola 
261 con decorrenza 31/01/2025;

2) zu  präzisieren,  dass  aufgrund  dieser  Ernennung 
des/der  eben  genannten  Verantwortlichen  die 
Funktionen und die Befugnisse für alle organisato-
rischen  und  verwaltungstechnischen  Tätigkeiten 
die  Gemeindeaufenthaltsabgabe  (Local  Tax)  be-
treffend erteilt werden;

2) di  precisare  che,  in  ragione di  tale  designazione, 
al/la predetto/a responsabile sono attribuite tutte le 
funzioni e i poteri per l'esercizio di ogni attività or-
ganizzativa  e  gestionale  connessa  all’imposta  di 
soggiorno (Local Tax);

3) diesen Beschluss aus den in den Prämissen ange-
führten Gründen, im Sinne von Artikel 183, Ab-
satz  4  des  „Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  (Ko-
dex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar zu erklä-
ren.

3) di dichiarare, per i motivi citati in premessa, la pre-
sente  deliberazione  immediatamente  esecutiva  ai 
sensi dell'articolo 183 comma 4 del „Codice degli 
enti  locali  della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige“ (CEL) approvato con legge regionale n.2 
del 03.05.2018.

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol,  während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für 
die  Veröffentlichung  dieses  Beschlusses  abge-
laufen ist  (Art.  41, Absatz 2,  Verwaltungspro-
zessordnung),  kann  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht,  Sektion  Bozen,  Rekurs  einge-
bracht werden. 

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazio-
ne di 10 giorni, presentare alla Giunta Comunale 
opposizione avverso questa deliberazione ai sensi 
dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige . En-
tro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termi-
ne della pubblicazione della delibera (art. 41, com-
ma 2 del Codice del Processo Amministrativo) può 
essere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia 
Amministrativa, sezione di Bolzano. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  MATSCHER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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